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Sutra:

South of this sea of worlds of the Flower Treasury, there was another
sea of worlds called Exquisite Treasury of All Jeweled Moonlight.
Within the seed of those worlds there was a land called Boundless
Light Perfect and Adorned. The Buddha there was named King Su-
meru of Universal Wisdom and Radiant Virtue. Within the great sea-
like assembly of that Thus Come One was a Bodhisattva, Mahasattva
named Wisdom that Universally Illumines the Sea of Dharmas. He
and as many Bodhisattvas as dustmotes in a sea of worlds all came
to where the Buddha was. Each Bodhi-sattva displayed ten supreme
mani clouds of a treasury of light from all adornments, which filled
all of space and did not disperse.

Commentary:

South of this sea of wotlds of the Flower Treasury, there was another
sea of worlds called Exquisite Treasury of All Jeweled Moonlight.
Within the seed of those worlds to the south, there was a land called
Boundless Light Perfect and Adorned. The light shined everywhere,
full and magnificent. The Buddha there was named King Sumeru of
Universal Wisdom and Radiant Virtue. That Buddha’s wisdom pervaded
space and the Dharma Realm. He had a great radiance that emanated from
his virtuous conduct. Sumern is Sanskrit and means “wonderfully high,” so
he was the Buddha King Wonderfully High.

Within the great sea-like assembly of that Thus Come One, the
Buddha named King Sumeru of Universal Wisdom and Radiant Virtue,
was a Bodhisattva Mahasattva named Wisdom that Universally
Illumines the Sea of Dharmas. He and as many Bodhisattvas as
dustmotes in a sea of worlds all came to where the Buddha was
beneath the bodhi tree. Each Bodhisattva displayed in infinite profusion

ten supreme mani clouds of a treasury of light from all adornments,

which filled all of space and did not disperse. Although the ten clouds
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manifested by every Bodhisattva filled space, these clouds did not impede
each other. They reflected one another as they remained in space, cleatly

seen by all.

Sutra:

They further displayed ten supreme mani clouds that rained down
exquisite ornaments and illuminated everywhere. They further dis-
played ten supreme mani clouds with blazing jewels praising the
epithets of Buddhas. They further displayed ten supreme mani
clouds that expounded all Buddhadharmas. They further displayed
ten supreme mani clouds of multitudes of beautiful trees adorning
bodhimandas. They further displayed ten supreme mani clouds of
jeweled light shining everywhere revealing multitudes of transfor-
mation Buddhas. They further displayed ten supreme mani clouds
universally showing all of the adorned images in bodhimandas. They
further displayed ten supreme mani clouds of mysteriously blazing
lamps describing all Buddhas’ states. They further displayed ten
supreme mani clouds of images in palaces in inconceivably many
Buddhalands. They further displayed ten supreme mani clouds
universally showing the bodies of the Buddhas of the three periods
of time. Supreme mani clouds such as those, as numerous as the
dustmotes in a sea of worlds, completely filled the air and did not
disperse.

Commentary:

They further displayed ten supreme mani clouds that rained down
exquisite ornaments and illuminated everywhere. All kinds of precious
ornaments rained down from the clouds, which pervasively illuminated all
of space and the Dharma Realm. They further displayed ten supreme
mani clouds with blazing jewels praising the epithets of the Buddhas.
They further displayed ten supreme mani clouds that expounded all
Buddhadharmas. The clouds themselves could proclaim the wonderful
meaning of all Buddhadharmas. They further displayed ten supreme
mani clouds of multitudes of beautiful /odhi trees adorning bodhiman-
das. They further displayed ten supreme mani clouds of jeweled light
shining everywhere in the Dharma Realm and revealing multitudes of
transformation Buddhas. They further displayed ten supreme mani
clouds universally showing all the adorned images of Buddhas and
Bodhisattvas in bodhimandas. They further displayed ten supreme
mani clouds of mysteriously blazing lamps describing all Buddhas’
states. This kind of lamplight proclaims the inconceivable state of the
Buddhas. They further displayed ten supreme mani clouds of Buddha
images in palaces in inconceivably, incffably many Buddhalands.
They further displayed ten supreme mani clouds universally showing
the bodies of the Buddhas of the three periods of time and in the
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ten directions. Supreme mani clouds such as those mentioned above,
as numerous as the dustmotes in a sea of worlds, completely filled
the air and did not disperse.

Sutra:

Having displayed those clouds, the Bodhisattvas bowed to the Bud-
dha and offered them to him. Then, in the south, each Bodhisattva
created a lion’s throne from a profusion of lotuses of sapphire and
jambunada gold, and seated himself upon that throne in full lotus
posture.

Commentary:

Having displayed those clouds, the Bodhisattvas bowed to the
Buddha and offered them to him. Their bowing was also a way of
making offerings to the Buddha. Then, in the south, each Bodhisattva
created a lion’s throne from a profusion of lotuses of sapphire and
jambunada gold, and seated himself upon that throne in full lotus
posture. Lord Shakra has a kind of blue jewel, which is very precious.
In southern Jambudvipa, there is a jambu tree whose leaves turn to gold
when they fall into the water. That kind of gold is much more precious
than ordinary gold. All the Bodhisattvas sat upon their lion thrones in
full lotus posture and appeared to be in a state of samadhi as they single-
mindedly listened to the Buddha speaking Dharma.

Sutra:

West of this sea of worlds of the Flower Treasury, there was another
sea of worlds called Delightful Jewel Light. Within the seed of those
worlds there was a land called Producing Supreme Life-Sustenance.
The Buddha there was named Precious Adornment with Merit
and Virtue Resembling Fragrant Flames. Within the great sea-like
assembly of that Thus Come One was a Bodhisattva, Mahasattva
named Universal Adornment with Moonlight Fragrant Flames.
He and as many Bodhisattvas as dustmotes in a sea of worlds all
came to where the Buddha was. Each Bodhisattva displayed ten
clouds of pavilions composed of precious fragrant flowers, which
filled all of space and did not disperse.

Commentary:

To the west of this sea of worlds of the Flower Treasury, there was
another sea of worlds called Delightful Jewel Light. Within the
seed of those worlds there was a land called Producing Supreme
Life-Sustenance. This land naturally produced sources of sustenance,
such as various fruits and grains, material for making clothing, and other

necessities that sustain human life in the world. These materials were of

the finest quality. In that land, there was a Buddha speaking Dharma.
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The Buddha there was named Precious Adornment with Merit
and Virtue Resembling Fragrant Flames. Within the great
sea-like assembly of that Thus Come One was a Bodhisat-
tva Mahasattva, a great Bodhisattva among Bodhisattvas, named
Universal Adornment with Moonlight’s Fragrant Flames. He
and as many Bodhisattvas as dustmotes in a sea of worlds all
came to where the Buddha Shakyamuni was under the bodbi tree.
Each Bodhisattva displayed ten clouds of pavilions composed
of precious fragrant flowers, which filled all of space and did
not disperse. They stayed there forever, without scattering.

Sutra:

They further displayed ten clouds of pavilions composed
of all kinds of magnificent jewels of boundless colors and
forms. They further displayed ten clouds of pavilions
composed of the fragrant flames of jeweled lamps. They
further displayed ten clouds of pavilions composed of pearls.
They further displayed ten clouds of pavilions composed
of precious flowers. They further displayed ten clouds of
pavilions adorned with jeweled necklaces.

Commentary:
They further displayed ten clouds of pavilions built of all kinds
of magnificent jewels of boundless colors and forms. These
wondrous forms included the Thirty-two Hallmarks and Eighty
Subsidiary Characteristics [of a Buddha]. Such colorful clouds of
pavilions built of all kinds of magnificent jewels appeared in the
air. They further displayed ten clouds of pavilions composed
of the fragrant flames of jeweled lamps. All kinds of jeweled
lamps, flowers, and flames appeared in space. They further dis-
played ten clouds of pavilions composed of all kinds of peatrls.
These pavilions were inlaid with pearls. They further displayed ten
clouds of pavilions composed of precious flowers and jewels.
They further displayed ten clouds of pavilions adorned with
jeweled necklaces.

$07To be continued
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